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LESSON 18
(12) L;;S ‘he knew’, &;3\ ‘he made (him) know’, i.e. ‘he informed (him)’.

¢ LA

E{IC \33\ Loj ‘And what informed you that he is telling a lie?’

‘How did you come to know that he is telling a lie?’
In the Qur’an:

> % R e e s gl 2.1 2= AT R ACE 21t «{»1 & 2 177.5”?

‘We have indeed revealed it on the Night of Decree. And what will inform you what the Night
of Decree is. The night of Decree is better than a thousand months.’
This expression has been used in the Qur’an about thirteen times.

(13) The meaning of the poetic line:
5 ° &E/ ] % { s Qi . o 1% /E 1
:},,.3.;:_9 j\.é:;) Léb c;.l.;c alds G :L/))'}«.J\f)‘ (Jj

‘I have not seen anything like a good deed: its taste is sweet, and its face is beautiful.”®

This line is used in some editions instead of the following line:

I3l 55 5T Y, L k) 2y S0 G;

“The fact that the word s/ams is feminine is no discredit to the sun, nor is the masculine gender
of /iilil a matter of pride for the moon.’

¢ to spend the evening, to s
~.s! enter into the evenin 84% 5% (8%  torise (of sun) (a-u
Tamis g W L0 g

(complete verb)

_»f tobecome in the i 5
Cane \ evening (sis kana) \")J‘c & toset(of sun) (a-u)
. o % L - oF
C;p’-\ to take out, remove (iv) Jo’—.:\ to make enter (iv)
w0 8 . 2% - e .
A& s quickl U brilliant, dazzlin
z q M j{b g g
z A - . ]
. <1~ to reach, amount to 2 o\ e 2
L& L C.L ’ 5L 4> result
P @) (&% g) s
s S0 beware of (Zj Lis ~ ) ij 5% cusi
=% St ) O

" ] ‘ " .
" The word L_}M_» should have the 7amvin, but it has been omitted for metrical reasons.
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@aﬂ

(2% o) 2
(&.J\..d‘ C) v‘ 0/
&

%3» ,~ Sé

z {0; z ? P 1% i
Loila ‘wg (.st; (,.,
~

s

to teach (ii)

to show (iv)

to make s.o. hear,
to say (iv)

to make s.o. understand, to
explain (ii)

to inform, notify, let be
known (iv)

to cause s.o. to lie (iv)
speech, talk

to think, to deem (a-u)

e D\

sin

assumption, doubt,

(& ss z) o=

suspicion

(1) to remind, (gr) to treat a s
word as masculine (ii) of
(gr) to feminize, give the - :‘f\
feminine ending/form (ii) ¢ -

to take into account 2.0
(viii) 45
(1) to overstep, traverse, go beyond,
(gr) to be transitive (v)

[
(gr) intransitive ol

transitive (active & -
participle) _ )j L’” L>U
to fall down, come to pass, ..
happen, be located, be CL>=.§

situated (a-a)

\
e O\

to accept (i-a)

ol z) g

//o/

oJL& (8348 c.\s}.c Jj:u sle
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to go around or travel
excessively (i)

(1) West (2) time of
sunset

couplet, verse

to utter, pronounce,
speak (a-1)

to please, to gladden, to
delight (ii)

to be mighty, powerful,
noble (a-1)

to be great, powerful,
sublime (a-1)

great, revered

to commit a sin, a crime

(i-a)

defect, fault, flaw

pride

to be divided, distributed
(vii)

consideration

(gr) action of a verb

to go beyond, overstep,
cross (vi)

need

effect

(1) to return
(2) to visit a sick person

(a-u)




asF g8
L,
Sa

venomous, poisonous

to desire, covet, crave

(i-a)

syllabus, curriculum

pure, unadulterated

to distinguish,
separate, select

(i)

z
- ~
\ e - -
» o P

(Jhs z) el

(J\Mo\ cd/wé C) i

to become (sis kana)

to move s.t. from its place,
transport, transfer, remove (a-u)

by} C““’ cm

to escape, be saved (a-u)

ambulance

to save (ii)

Jt,wx

m@,

z (- E w/
M 5 )
¥

o L G

(1) to be turned upside down

(2) to return (vii) L‘U}d C
(gr) to transfer an intransitive ‘g/ W -
verb into a transitive verb (ii) ¥

hunger

(1) to redouble

=
\-é/./ SI,/
> e

(2) (gr) to change a verb into form ii (ii)

to make s.o.
cry (iv)

to marry (a girl) (a-a)

to give (a girl) in
marriage (iv)

to wrong, do wrong,

oppress, treat unjustly (a-1)

to shorten (ii)

to ask for a girl’s hand

in marriage (a-u)
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LESSON 18

to dislike

moderate, middle

to inform, give an
insight (iv)

to be or become tired

(i-a)

labourer, worker
guest

to welcome (ii)
first aid

to become clear (a-1)

to become. clear (viii)

to bring down, send
down (ii)

to put s.o. to sleep, to
induce sleep (ii)

insect

to become dry (a-i)

to taste (a-u)

to make s.o. taste (iv)
to perform Umrah (viii)
evil

hair

pilgrim in the state of
ihram
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Gans (Llhae on ac
-

disobedience

to deviate from the right course, act sinfully
and immorally (a-u)

to make s.o. dislike s.t. B

(ii)
R

to hate, detest (i-a) LL;,/_

28 5 2 28 -

(b ) L

9\.0-\ LS""" L.>\

I i 5t

(1) to increase, multiply

hated, detested
to refuse, reject (a-a)

the low

to disobey (a-i)

disobedience

to make s.o. like s.t., to
endear (ii)

to accuse s.0. of lying
(i)

needle
thread

to give life (iv)

to reassure, set s.0. mind
at rest, comfort (rb)

(gr) action affecting many (e.g. kill and massacre) (ii)

(1) to exaggerate

(gr) action denoting intensity (e.g. break and smash) (iii)

to mislead, to lead stray

33};.- s

(iv)

eye (of a needle) ’Clj /C} 3

to count many times o “ub
L‘U)"’"’ Sy

(ii)
to close (doors) (ii)

to slaughter (a-a) \ )-i-; ;:j‘-‘;‘

to slaughter excessively (denoting L
intensive or extensive) (ii) -

« 0 -
to warn, to caution s.o. (ii) “’ntﬁod
to draw s.o. attention, .
to notify (ii) =

. z - e z
to deliver a sermon (a-u) J\.@l J..,a:-\

to address, talk, speak,
direct ones words (iii)
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to roam, go round, rove

(a-u)
to penetrate, go thru (a-i)
to tear into pieces (ii)

to inflict (a punishment)
(a-u)
to be cautious, to fear

(i-a)

cautious
warning
notification

to bring, fetch (iv)




LL,>-$ ‘_,f;;-\
L5 LD

2

s e

*ﬁ,, >

A

to go, move 1 to go astray, loose ones
| s % oang Gl [0 80, moVE, o go astray, lo
% waw -)Lﬂ travel (a-1) A‘S ‘ y J“p way, to err (a-i)
z . [ = & ot R G-
\.o.J/a_u Va.}e.; to clean (ii) (»\:..: tablebearer
8 . . . .. 22 ) .
#? . - | BT & {
(¢ b >) 4l innovation in refigious daos the work of a tablebearer
(R G * matters R o
> P o
. @.~ toprevent, to hold #2a .
oS back, refrain (a-u) e affirmative
as the particle md in innamda (meaning only) so called because it prevents
LI L e g oy P
inna from rendering the following noun mansiib.
T o; - @~ to specify, earmark,
& % o appoint, single out (ii)
/\.:L:\ °f §03 coniim (i) 1}“ . 7’.'\ TEINE :‘.‘\ to contact, to be con-
e ot - (J J ) J - nected, attached (viii)
2R . E .
("'§> ruling
f - 1 1) to enjoin, make s.t. obligatory
LT, LI , make
bk}u/ ﬁ" J ‘ (2) gr. affirmation (iv)
@

to avoid (viii)

to smoke (a cigarette) (ii)
to make s.o. sick, ill (iv)
to be jealous (a-u)

good deed, good thing

LESSON 18

to be lazy (i-a)
laziness

to destroy, ruin (iv)

destroyer (active
participle)

firewood

religious practices and beliefs not based on the teaching of Qur’an and
the sunnah but invented after the time of the Prophet (saw)

being unveiled, not covering the 2 3
s
face (woman) &

4 s A o
<;~’»\s;b kot

(gr) to be the first word
in a sentence (V)

(gr) to emphasize the

1350 455

. & 2o
verb with the heavy J Lo
nun. (ii)
shape, shaping :,_;:fl

(1) to indicate the system of case ending
(2) to analyze a sentence (iv)
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display by a woman of
her charms

way, road

to overtake, to catch up

(iv)

moderate

tired, weary
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LESSON 19

LESSON 19

In this lesson we learn the following:

(1) Bab “}9\3 (fa‘ala): In this hah an «lif'is added after the first radical, e.g.:

35\:3 (qabala) ‘he met’ Jaly (shﬁhudu) ‘he watched’
A&l (sitada)  ‘he helped’ (jjt; (hawala) ‘he tried’

|V (rsala)  ‘he corresponded’ 3% (liga) ‘he met’.
P p <
N . s s 2 2o
The mudari‘: As the verb is made up of four letters, the 4& )L'a.g.s\ 3 > takes dammah, e.g.:

- A ~
iLLif (yu-gabil-u) .Lg\.&.f :bL;:.; L553)\31

" -

B Dt A2 2. o - .
The amr: After omitting the 4s )L,'a.d\ 2 ;> and the case-ending from:

} e i . .
:};L&S we get: ng (tu-gabil-u : gabil).
The ya’ is omitted from ndgis verb. So the amir of
<R - 7
SNiis Y.
The magsdar: This bib has two masdars:
a) one is on the pattern of delas (mufa‘alat-un), e.g.:
A2l saelid helpr TG ;o alilih ‘meeting’ Jals o ot “rying’
P ! g 9 k, ying
In ndqis verbs -aya- is changed to -ia-, e.g.:
<\ YT . .. T
Lsiy : 885 ‘meeting’ (mulagat-un) for the original cLss")\f; (mulagayat-un)
L q v . 1?’// -
LSJU : o\,\.vo ‘contest, match’ (mubarat-un) for the original 4 )\.;3 (mubarayat-un).
28 o
b) the other is on the pattern of J\Ae (fi‘al-un), e.g.:
Aals : 5les “striving’ (8L ¢ 2l ‘hypocrisy’
In nagis verbs the ya’ is changed to hamzah, e.g.:
53\3 : ﬁ\v\; ‘calling’ (nida’un) for the original ZS\JJ (niday-un).
The ism al-fa‘il:
8 . . o . " s =1.° . s
’ - \}f : J.w‘,j; (murdsil-un) ‘correspondent’ Jaliy : J»lis (mushdhid-un) ‘viewer

‘_é')U ) (mulaqi-n) ‘one who meets’ 59\;«; : .:L/: (munadi-n) ‘one who calls”.

s

The ism al-maf“iil: This is just like the ism al-fa il except that the second radical has fathah, e.g.:
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LESSON 19

@,.é\;; : :,é\;f# (muragib-un) ‘one who observes’
” '\ 2 e (murdgab-un) ‘one who is observed’

S,J/a\.;gf : Q’,Jg\;ni (mukhatib-un) ‘one who addresses’

S bl (mukhatab-un) ‘one who is addressed’

2 R
s )\.;}f ) f} (mubarik-un) ‘he blesses’
s )\;o (mubarak-un) ‘blessed’
T ff : 9\35 (munadi-n) ‘one who calls’
53\3 (munada-n) ‘one who is called’

The noun of place and time: It is the same as the ism al-maf“iil, e.g.:

*~ |23 ‘he migrates’  : “~12% ‘place of migration’
e g s p g

(2) We have seen /am al-ibtida’ in Lesson 17, e.g.:
:}L:;—\ é)i:ﬂ ‘Indeed your house is more beautiful.’

@
Now if we want to use O} also in this sentence, the /dm has to be pushed to the khabar, as two

£

particles of emphasis cannot come together in one place. So the sentence becomes:
° N - - ‘l. . . .
:}.Za-y Sl di ‘Surely your house is indeed more beautiful.’.
After its removal from its original position the /am is no longer called /am al-ibtida’. It is now called

cuzl;-}i.“ (BU\ (the displaced /am).

&

A sentence with both d\ and the /am is more emphatic than one with d\ or the /am only.

Here are some more examples

s ufi..aj\u.v.\url\ ‘Q‘/ b

‘Indeed the frailest of houses is the spider’s house.” (Qur’an, 29:41).

m.)oj.‘r&.@_\\u

‘Indeed your God is One.” (Qur’an, 37: 4)

&6ﬁww@, NHRP

-

‘Indeed the first sanctuary appomted for mankind is the one which is in Bakkah (Makkah).’
(Qur’an, 3:96).
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LESSON 19
\qﬁ,:;i\ Eops u}o&\ JE.::.:;\ z)l
‘In’deed the harshest of all voice is the voice of the ass.” (Qur’an, 31:19).
(3) The particle iu is prefixed to the verb, both mddi and muddri.
a) With mddi denotes certainty (j,\,.fc;\:}ﬁ\), e.g.:
: J.:a_ﬂ\ &jw\ ;};-3 :.Jé‘The teacher has already entered the class.’

. :}v}j; ;‘JZ“\.; Nt “You did miss many lessons.’
b) With the muddari* it denotes one of the followmg things:
1) doubt or possibility (k_,\.w M 9 _,LJ\) e.g.:

o -~

e J.:J.J\ 3685 YR ‘The headmaster may return tomorrow.’

o~

-0 - Sy o " X
¢j;‘\ M\ J{.«g Jo ‘It may rain today.’
2) rarity or paucity (w\), i.e., it conveys the sense of ‘sometimes’, e.g.:
2 2 - P
COMLSS C’,JU@J\ &m .Le ‘A lazy student sometimes passes the examination.’
R 2 - 28 5 o
L jJQ\ LRy 2 ‘A liar sometimes tell the truth.’
3) certainty (J,DLJ ), e.g.:
wE . <.z o
(‘-é:“j\ GL,U\ ).ed) d‘ C)j’i’\"j )

‘While you know for sure that I am the messenger of Allah to you.” (Qur’an, 61:5)

3 2T ) . . . .
(4) The plural of ).5 is jj.b. It is declined like the sound masculine plural, i.e., its 7a/"-ending is waw,

and nasb/jarr -ending is m’ s Bgs

ra JJ&W \ u;;ﬁ\ 9 jb ‘Relatives deserve your help more.’

Here jj.’b is marfii * as it is mubtada’, and its raf*-ending is waw (dhawii).
nash: . (,L/J\ S jfb 3.9\.& ‘Help people of knowledge.’

Here (¢ jf: is mansiib because it is maf il bihi, and the nasb-ending is v ' (dhawt).
jarr: . €JL>-L>J\ S )./5. :J;« :ﬁ,.SL& ‘I asked about needy people.’

Here (s ).5 is majriir because it is preceded by a preposition, and the jarr-ending is va'
(dhawt).
108




LESSON 19

(5) We have learnt " S in Book Two (Lesson 3). It is a sister of O, and its ism is mansiib, e.g.:
- £ g
g _ = 1 o1 . R
C e (J f el ug) ¢ ¢l>  “Bilal came, but Hamid did not come.’

Its niin has shaddah, but it is also used without the shaddah, i.e., :J.SJ (lakin), and in this case it

loses two of its characteristics:
a) It does not render the noun following it mansiib, e.g.:

@‘/"' ~ W
dael= Lo OIS J/Q ¢Cpyadl gl
‘The teacher came but the students did not come.’

Here JJM\ 1s marfii .
In the Qur’an (19 38)

‘But the wrong doers are today in manlfest error.’

Note deUaS\ not J‘J\.H\

b) It may also be used in a verbal sentence, e.g.:
£ o £ < - ° T i
e 2> «J/gj 9 ¢ fsl& CJ\P
‘Ali was absent, but Ahmad attended.’
In the Qur’an (2:12)
g\ C)) ’Mﬂ &: Y

‘But they do not perceive.’

- P é . © - - o A & A
(6) The 8 in ._‘J.;J }\ chJg cd).ji may be replaced with .fJ ‘V"{ ¢ uf according to whom you are
speaking to, e.g.:

? Ol S 1ST5 o) ¢ Iob Eadh S5 o)
¢ LIAT S 35 5yl S TR

Lol Aer i uxgx bl T BB Bl
RN (WO AT R (Wes AIANGIE
This is called ;gUa.g’J\ ;/J\f d}bj and it is optional.
In the Qur‘e'm

8% 2 ’
rgj J o
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LESSON 19
“That i is better for you.” (2:54).

5> w 98> 7 g
F—C::“j 9l oy A f.b )\.o._‘==\
‘Are your unbelievers better than those?’ (54:43).
4 @Q‘.}S J\.g &
‘He said “Thus it will be”’ (19:21).

e SRS ST\ }2.3”\ R BEN I

‘It will be announced to them, this is Paradise you have been enabled to inherit for what you used
to do.” (7:43).

(7) The mudari* is sometimes used for the amr as in the Qur’an (61:11)

i £ s T ° .o./ . - . o -
Here U 420 37 is for \, j:vg\, ‘believe’. That is why &3 in the next aval is majziim. V)

(8) One of the masdar patterns is AJLQ.Q (fi‘alat-un), e.g.:

sle:sole “visiting the sick’

£ - 9
P

178282173 ‘reading’.

.ﬁ

9) (Jaﬁ ‘lapse, passing’ is the masdar of <~.2A It is on the pattern of 3 s, and is originally ‘_5 W

(muduy—un), but because of the final v ', the waw has been changed to v ', and the dammah of the

P subsequently changed to kasrah, and the word became 35‘,0_5: (mudiyy-un).

T . Te e g P -0 .
(10) The broken plural pattern iULu (fa*alil-u) like j./?\.e.: cd.}\.w is called (JAA»;LH D ad and its

singular form has four letters.®

If the plural of a word with more than four letters is formed on this pattern, only four consonants are
retained in the plural and the rest are dropped, e.g.:

X g o
Qub » ‘programme’ has five consonants.

Its plural is é@\}? Note that the letter O and «//// have been dropped.

r J,Bb ’(}J see Lesson 13.

" The plural pattern "I s also called }}. | g e.g.,z\a;é : \.:./9 41:)\53 . 4 SES.
o C & 2 - U £
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LESSON 19

Here are some more examples:
J:;- J,Qw S )\.a..» quince’
C;é.).:&: Jg\.:& ‘nightingale’

ufi.c ;,5\.& ‘spider’
6;"'“""""" L}\.«.«:‘ ‘hospital’3

2 - <
(11) The plural of 3.&.“.,1/1>- is \.}\.,b Here are some examples of this pattern:

1’/ P2 P -~ g .

f\Z.}A Glaa  <gift’

’f'@ - e

Ao ULs  “fate, death’

28
G5 Ulg;  cangle’.

|20 sany Las

slg> (Bamlss dals

to travel (iii)

to restore to

health (iii)
LT 27 27 .

originally (CJ\}J ¢l (993) 93

/Ou

5 I /.>-\:b to emigrate (ii1) Gl

“1- %% -~ tomeet, have an -2 -t
allas L}) b interview (iii) A’L‘“’\f J"’" 5

o % i 4 -
(?L;&\ C) o~ paternal uncle L«./?\J
(JB}-\ C) 3\:— maternal uncle M}&l g._,.;,:ﬁ\

(1) boy

to descend (a-i)

i///}///
FegiAORe

place of

% descending

land where revelation came to Prophet

-
.

8 . . wo, A2 -
C 9 sign, revelation \.:,:a.a R

40
&

W has also a sound feminine plural uw
111

to forgive (a-u)

to strive (iii)
having, possessing
kinship

to correspond (iii)

always

to please, delight,
appeal (iv)

(2) offspring (denoting singular, plural, masc., fem)

to bless (iii)

A%, i.e., Madinah

to depart, leave, go
away (a-1)




8~

g

Z o £
ey 1G

Jyl=s Jol=

e

saslid delo
i )

Ji

<

° s &

4 *”

Zw ]
. Yo
o

z
= o B, L
y . Wl W L}j w“

‘..9 ¢ A \ \ 34 \9

N
2 o % e
eIl s Ol

s s Y
zZ .~ A2 _ -%
8518 Ay L

P
s .,
o v
I wh
oo -
e it
>

place where one
migrates to

(Lﬁb\,«)\) da\.e

to start, begin,
commence (a-a)

to try (iii) s
at, with b /A:: g_,.la\j
to help (iii) FEEAT C,au

to revise (iii)

I s %

Bt
to be in pain, suffer JJLQi
most painful, very agonizing -\ % zi
(intensive active participle) J‘>

PL S~

name of Gardens in

Paradise e
28 o
to urge, goad, du

prompt (a-u)

to fight (iii)

((Sla z) }S\w" w

(1) compact building
(2) building built with molten lead

lead (metal)

* .8 ¥, -

B4

to meet (iii)

to signify, notify,
inform, be useful (iv) v -
to fix, conso.lildate, soalics by
strengthen (ii)

to feel drowsy 27 2 g a8 T
°J">'\5’4 Jo/—\}; N

(a-a/u)

o, - 2
match, game LYy
T.V. screen gf‘:dj
to waste, lose, let P -3 N
s.t. get lost (ii) 9\“\?{ “59\’“) “5'}\"
to shake hands T
(iii) )l
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past
to precede (a-i)

preceding, previous

to be regular, attend
regularly (iii)

to forgive (iii)
to save (iv)

fighter

to admit, enter s.o.,
put in, insert (iv)

paradise, Eden,
eternity

building, structure

to live, dwell,
inhabitate (a-u)

dwelling

row, rank, file

enemy
to watch (TV, etc)
(iii)

to censure, punish
(iii)

middle

to be proper,
becoming (vii)

to call, call out (iii)

commerce, trade




LESSON 19
N3 (Je) J5
RN EW AT
R -«\/ﬁ

(G

e
ﬁ// ey T

8 o n
(L) ) gles
sasls 2l
e O

AR &

"//

=n

2 ,© //.oi
] Sl

z @ -

Vst ozt
Jbst!

T o2h s

(\é\ja; z) iﬁ’-‘

to show, demonstrate, point out, direct,
signify, indicate (a-u)

sle sl A

.

to fight (ii)

controller of
attendance in schools

A\

medical
treatment

3

Z -
N/u‘

to address, talk, speak, G :‘,
direct one’s words (iii) APl eV

(% ) =%

person spoken to

newspaper s ° °
correspondent (a -l =il
reporter) c :
to make a

w, 8 8 ‘f.’, P
mistake (iv) (=2 T) =l

call, invocation of Allah, supplication,
prayer

to separate,
remove (iii)

(3l ) 2

to cleanse, purify

(i) Ao b
hailstone /L;j &.@_2 &ij
to warn (iv) :}3?

(W5 ) die

to doubt (a-u)

to be probable 1 f
(viii) jJ}
possibility, . b
probability S
to perceive, feel, -2 a2
realize (a-u) bJ e

to report (a w 2 o
hadith) (a-i) \ﬂf So2
gift, present ( é )\.:'z;a C) z}.;-j.:z&

riding animal (gi./f Le C) & j:-/<'*}‘

113

to be hypocritical (iii)

hypocrite

to treat (a patient)
(ii1)

to supervise (iii)

programme
to commence (x)

newspaper

dirt, filth

ice, SNOwW

to be weak (a-1)
weakest

family
having, possessing
same as )35

(1) harm, hurt
(2) strength, might
(3) war

to change (v)

to fall, swoop down

(a-i)

quince (fruit)

spider




LESSON 19

A s . merit, N AT
(Uj,o C.) 45]4 advantage (J./)\.& C) :,.4.&.& nightingale
S e “@ _  military e S .

(\.3\J.w C) 8149 detachment (\.3\}: C) 4 creation

1.~ P TIE n @ z o
( UU&W C) ‘\:%-‘:" splinter (Lw C) M hospital

to waste, lose, let s.t.
get lost (ii)

2 . S
(U\EJ C) 4.3)\) corner, angle \ - A /w
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LESSON 20

In this lesson we learn the following:

(1) Bab |43, This bab is formed by prefixing ta to hab J,a (ta + fa“ala), e.g.:

6..155 (ta-‘allama)  ‘he learnt’ {..\g/- (ta-kallama) ‘he spoke’
< W.Xx/i (ta-ghadda) ‘he had lunch’ Lﬁj‘t (ta-lagqa)  ‘he received’.

w” o I o~ n
The mudari‘: As the verb is made up of five letters, the 4& )L,‘aij\ 3 > takes fathah, e.g.:

;.lg;é (ya-takallam-u) LEQ'L;”: (ya-talaqqa).

“w” o £, o -~ .
This bab commences with a {4, and if the 4& )LAU\ <2 > is a (a, two ta’s come together, and

this combination is somewhat difficult to pronounce. That is why one of the ta’s is omitted in
literary writings. Here are two examples from the Qur’an:

. s 3.0/ 3/ I/’J '9‘11{'
¢ L@-;.Q C 9 JM) &?\.J\ J &
‘The angels and the Spirit (Jibril) descend therein.” (97:4)

2 2 G
Note J -5 for J <0 (ta-nazzal-u for ta-ta-nazzal-u).

-] et -
5 S oow Y ~

‘Do not spy.’ (49:12)
Note | j.fgfm;é Y for | M Y (ta-jassas for ta-ta-jassasi).

e A o -~ .
The amr: 1t is formed by omitting the 4& )L,'aij\ <2 ;> and the case-ending, e.g.:

ASE 1 ST (ta-takallam-u ; takallam).

The ndgqis verb drops the final «/if (which is written ya’), e.g.:

(SAXS @ A% (ta-taghadda : taghadda) ‘have lunch!’.
. . w g .
The magsdar: The masdar of this hab is on the pattern of J.cuﬁ (tafa‘‘ul-un), i.e.,
. E w8
Cd>d ‘he spoke’ s Ol “‘speaking’
G- .
35.)5 ‘he remembered’ : Jf S ‘remembering’

In ndgis verb, because of the final ya ' the dammah of the second radical changes to kasrah, e.g.:

-
we

6113 ‘he received’ :( Lfg./@\) 5513 (talagqin for talagquy-un).
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LESSON 20
The ism al-fa‘il and ism al-maf*il: It is formed by replacing the 4&LzasJ) :)3:;- with mu-.

The second rad1ca1 has kasrah in the ism al-fa ‘il and fathah in the ism al-maf*iil, e.g.:

('JM (,.,L'wa (ya-ta‘allam-u : mu-ta‘allim-un)

& Qoo ® Woog

(B IENGS e (ya-tazawwaj-u : mu-tazawwij-un)

Here is an example of the ism al-maf"iil:

V.LL (,.b\w (mutakallam-un).

The noun of place and time: It is the same as the ism al-maf'iil, e.g.:

M ‘breathing place’.

2%

L,a j,‘.a ‘place of wudii’

This bab denotes, among other things, mutawa'ah (4&9\1@2«‘\) which means that the object of a

verb becomes the subject, e.g.:

g_,.:j; LS’\ LSS';;; ‘My father married me to Zainab.’
Here ‘my father’ is the subject. There are two objects ‘me’ and ‘Zainab’. Now if bab tafa *‘ala is
used:

g.,-:;; :,.;-3; ‘I married Zainab’

‘I’ becomes the subject and ‘Zainab’ becomes the object and ‘my father’ has no role at all.
Here is another example'

&

\...w..ﬂ ’)b g“"‘b ‘Bilal taught me swimming.’
. 4.>-\.~w.5\ uo.lx ‘I learnt swimming.’

(2) M‘ u)i :f,.,.b.'b o1V éﬁ:og.& \%J “When I heard the adhan I went to the mosque.’

Here ") isa zarf al-zaman meaning ‘when’. The verb following it and its jawdab should be madclr,

e.g.:
] \.@.E:;-\ /C;; 1:5 3 :,v& % “When Rugayyah died he married her sister.’
In the Qur’an (6:77)
‘\L;W, T /':. it - ,,,,f,"a o
s 3y o J ey B J2al 1 Wl
‘When he saw the moon rising he said, “This is my lord”.’

This \%J is called dflwsd\ \%J (lcimma of time). It should not be confused with \%J meaning ‘not

2 -
yet’ ! which is called &s ;| L.

" See Book Two (Lesson 21).
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LESSON 20

(3) The word &;u ‘we’ sometimes needs specification, e.g.:
uM\ e
,‘ @ W“ s o~
P 2 L "
M\ o7 ‘we, the Muslims’.

This process is called &a\.sa.g.;}“ and the noun that follows :)": is called &p jja;.;}\.

‘we, the students’

‘we, the merchants’

. . ) . S g 1%
As you can see, this noun is mansiib, because it is the maf“il bihi of a supposed verb, &a;—\

‘1 spemfy, I mean’. Here are some examples:

Lol e JISE 344 18
.,,,J\V,Jwa\“/

‘We Indians speak a number of languages.’

‘We Muslims do not eat pork.’

Fips

NOIE u.Lo d"f u’)""‘j‘ 4.,35 :J;:

z
ﬁ// /"///

385 Oyl
/\.)/.: <145

to perform wuidlii
v)

place for
performing wudii

rightly-guided

to talk, speak (v)

to excel, surpass,
be outstanding (v)

to stay away, fail to
take part (v)

to nurse (ii)

to accept, grant
one’s prayer (v)

to speak (v)

&LLA; : "“;w\z.:l,us 125

117

Ly 4/L>.=.e;33

‘We the outstanding students received prizes.’

‘We the heirs of the deceased agree to that.’

1
z w
\Anl.;g v
< gh
s 3 @
\ “ /l/.o

uL@LL

Cb

\t

to teach (ii)

to learn (v)

to receive (a letter)
v)

to marry, join (in
marriage) (i)

to die (passive v)

death

battle

to remember (V)

to be late (v)




Lc—\ \é

z R

to have supper ; : # 0 g
) ((L";uﬁ!\) Jal =) ol

z

- i
: h e Ll
a0 ( .

to have lunch (v)

to wish, desire (v)

(1) hast, hurry

(2) wheel (fﬁ'ﬂs d ) "éj
to regret, repent (i-

a) LQ.LW JL&MJ
to try (iii) (‘jfx; z) j\.u

a little after

(&3 C) <))

to breath (v) 7‘)&{ 57 (
breathing space, place where 5’ )
one can breath fresh air s
to graduate, to pass 3 2%
out (V) JE \
to turn one's face, “‘ 4.7 @ -
to go towards (V) v

to hurry, speed up T % 8 28
(iv) Lolazs| fans]
to rise (of the sun)

(a-u)

(gr) to use a mangsiih noun after a pronoun to
specify the pronoun

elucidation, explanation, indication

to intend, have in
mind (a-i)

(Golar ) Houas ~
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to act unhurriedly
v)

relatives, people,
kinsfolk

to speed up,
expedite (ii)

thief

to climb (v)

wall

heir

to reply, trust (v)
deceased

to make relevant

to spy (V)

to concern, be
peculiar (viii)

group, company




LESSON 21

LESSON 21

In this lesson we learn the following:

(1) Bab J}«\.;;: This bab is formed by prefixing ta to bab 33«\.’9 (ta + fa‘ala) e.g.:
‘}&& ‘he was lazy’ Q;\Ej ‘he yawned’ Jé\;j ‘he was optimistic’
| )jé-\.:zj ‘they quarrelled with one another’ &/{ L% “he pretended to cry’
. . < R Ao o -
The mudari*: As the verb is made up of five letters, the 4& )L&J‘ 3 > takes fathah, e.g.:
S sl Jalsy
s & ws 2 2o . .o ..
As in bab J"—"J the 4¢ JL,'@,J\ 2 ;> ta may be omitted in literary writings. Here are some
examples from the Qur’an:
z
o,.,g/ Pl "/S, b 5% 9} /,/,/
@ 15353 B Gons cemddazs o
‘We have made you into nations and tribes so that you may know one another.” (49:13).

Y A 5
Here | ¢85 is for | ¢8")\a (ta‘arafii for ta-ta‘arafi).

Lo /9; 20 0 ok //
s YL 1,55 Y5
‘And do not insult one another by nicknames.’ (49:11).

Here | )55\.:;: is for | }jj\_:}}
a > 237, ?’,o /,a.’/: P
¢ opdally SYTENSRREN5

‘And do not help one another in sin and transgression.’ (5:2)
Here \jjj\;é g is for \jjj\f&: ‘g
The amr: 1t is formed by omitting the 5.3 )L,'a.i.ﬂ g}_ﬁ}; and the case-ending, e.g.:
33\.:.:3 — :jj\f ‘take!” (tatanawal-u — tanawal).
In the ndgqis verb the final a/if (written ya ) is omitted, e.g.:

u’/{ L5 —> 2\ “pretend to cry!” (tatabaka — tabaka).
: . RS
The masdar: The masdar of this bab in on the pattern of J.c\.a.: (tafa‘ul-un), e.g.:

33\:3 ‘he took’ 33\3 ‘taking’

” ,,g/://

%i\.&? ‘he was pessimistic’ s j\.&i ‘pessimism’
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LESSON 21

In the ndqis verb the dammealh of the second radical changes to kasral, e.g.:

= A (S o 2 S,

w” 2 * - -

The ism al-fa‘il and ism al-maf*iil: These are formed by replacing the 4& )\W&,U\ 3 > with mu-.
The second radical has kasral in the ism al-fa il and fathah in the ism al-mafiil, e.g.:

ij\.iég B )Lfgjx ‘one who takes’

B/q\.:.:.:: ‘that which is taken’

The noun of place and time: It is exactly like the ism al-maf*il e.g.:

Ay (-8 .

J )\.;.u ‘place of taking, reach’

° % £ Py . {/ oi “, o o £ _
. J\.da‘ﬁ“ (_5./)9.‘ Jj\..;::: < A:UJY\ ﬂ}“&' M ) ;,.?q’

‘Medicines should not be left within the reach of children’s hands.’
This hdb denotes, among other things, the following:

a) reciprocal action (3:3/ ;L;'L\LJ\), e.g.
JE\.& ‘he asked’
: &»U\ Jc Lis ‘the people asked one another’
. &»U\ O )\;u ‘the people helped one another, co-operated’.

b) pretended action (wa k_;“ J.J Lo ;\.@.b}), e.g.:

[Jaj 5 ‘he pretended to be sick’
/('j\-j ‘he pretended to sleep’

53\23 ‘he pretended to be blind’

o+ s
(2) L__Mj is a sister of C)i and it is used to express a wish which is either impossible or remotely possible,

z

e.g.:
» d . & . .
LAy U e j;gﬂ\ ‘.“,.35 ‘Would that the stars were near’ (impossible)

. fs:.; u;;) ‘Would that I were rich’ (remotely possible if it is said by a very poor man).

~os by L IR
In the first example s };3;.5\ is the ism of &2 and &g 8 s its khabar.
Here are some more examples:
A Y ‘.J - °/ 3 ’
. jig g\.,:d\ e Would that youth returned.’.
) .
Here the verbal sentence > ji,g is the khabar.
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[LESSON 21
. LS/’"‘\'L: ;'J L;;‘ & ‘How I wish my mother did not bear me.’
At s J e
‘How I wish I had a lot of money so that I could give it in alms.’1
Here Y s is the ism and sz is the khabar.

Some times the vocative particle  is prefixed to &;5, e.g.

r/ -3
L_A..S &v\i_) ‘Would that I were dust.” (Qur’an 78:40)

- - g © A
(3) s Q\:; Y ‘I don’t have any kind of book.’. This Y is called M 3.;9\.;5\ N (/d that negates

the entire genus). In the above sentence /a negates anything which can be called a book. Its ism and
khabar should both be indefinite. Its ism is mabni and has -a ending. Here are some more examples:

. g/ﬁs;glé ng«\s Y ‘There is no need to fear.’

8 u,s-\j\ o\Jf ‘There is no compulsion in religion.” (Qur’an, 2:256)
é w C,:: | & “There is no doubt in it.” (Qur’an 2:2)
4.U\ i A 1 Y ‘There is no god but Allah.’

5] - - ﬁa': f ° - “ a P ‘z /}Q i f . “ g ] -
.M\gj’u@;ﬁaz)\-k&awyj ‘M\CUQJL;"Q‘*\*S‘M"WY
“There is no saldt after the fajr (salar) till the sun rises, and there is no sa/ar after the ‘asr
(saldar) till the sun sets.’.

(4) In the previous lesson we learnt the /ahdhir, e.g.:

Jé-ij\ Udbj _‘.S\:l ‘Beware of this man.’

Now if the thing warned against is a masdar mu 'awwal® the wéw is omitted, e.g.:

L@ ,Ef . - . . ‘f./ % . .
"In (323 the mudari* is mansiih because of the 2 which is called 4.2\ 2131, Tt comes after negation or falub. We
learnt in Lesson 15 that amr, nahy and istifham are included in falah. Wish is also jalab. So if a mudari* verb is connected

to falab by the Chitis mansiib, e.g.,
e ek
(\.;:9 | }tff Jf LY ‘Don't eat too much lest you go to sleep.’
ST
gl aall aelals f‘s/& ‘.5/‘:‘"‘5 ‘How I wish I were rich so that I might help the poor.’

* See Lesson 11 for the masdar mu 'awwal (:,\;}iﬂ j:\.:a.A.S\).
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LESSON 21
J.,aa.ﬂ r jJ\ 9 JU ‘Beware of sleeping in the class.’

Here the thing warned against is a noun, ¢ jﬁ\ and it is preceded by the waw. But if a masdar

mu ‘awwal is used the waw is dropped, e.g.:

-

.L):a_:ﬂ\ L;e %\:3 Ol /5\;1 (not: %LS :')\j).
. Ujﬂ) ;:(\.fl ‘Beware of illegal sex.’

ﬂg/ °

153 01 56

psna | 9 :Jf \.:;\ ‘Beware of jealousy.’
OALsS O 55

. OW\ 9 ;Stjl ‘Beware of forgetfulness.’
e of g

Note that °;..~.a/ 5 tansay is feminine. The masculine form is /,M...:': tansa).
y

(5) The feminine of ’C}}j (a‘raj-u) ‘lame’ is & > ).0 (‘arja’-u), and the plural of both the masculine and
the feminine forms is &;}« (“urj-un). This rule applies to all nouns on the pattern of J.x;\ denoting
defects and colours. Here is an example of a noun denoting colour: the feminine of j,;.;j is ’;\}1.;
and the plural of both is j.i.;-

Note:j:.;J\ 3;;.2)\ ‘Red Indians.’

The plural of &,4:3 Vand £l is ey (bid-un) which is originally Z}a.;f (buyd-un). The dammah

has changed to kasrah because of the following ya .

6) The verbs with waw as the first radical have two masdars: one with the waw and other without it.

The second form takes a compensatory é:

° . e o
Choy ‘he described’ Cap 9 and 4ip “description’

- 2R ° a8~

Jz:«j Le 9 and 4,145— ‘admonition’

d - ,i“ ,f} 1:10

d" ) Oy and 4 trust, confidence’.
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o ©
7) In 8> ~ the second letter has sukiin, but in the plural EJ\/ } ~ it has dammah. This rule applies to

19/}

all nouns on the pattern of :du:.e like 45 J.C— 8 jb

(8) A preposition precedlng a masdar mu ‘awwal may be omitted, e.g.:

uJ\Q\ SR A.U\.: > j.c\ ‘I seek refuge in Allah from telling lies.’

The preposition :fg may be omitted if it is followed by a masdar mu 'awwal, e.g.:

This 0m1s51on is optlonal and we may also say:
uAf | ol 2 oy 4 A.Ub 3 );,\

Here is another example

82l 4.1.5\ L

Usmg the masdm mu awwal we say

u.l«mg)\.:A.U\\;jo\or/ i O

(9) We have learnt the hadal (33.;55) in Lesson 1, e.g.:

¢ ;..;‘.A s j-"" g | “Where is your brother Hashim?’
The badal is of four kinds:

1) total badal (J.(M J&M Ji9 eg:

Do 8 j—"" é;e; “Your brother Muhammad has passed.’
L - 2 £
Here Ja>ws is the same as ﬂ?\
2) partial badal (JQ\ ua;d\ JJ.:) e.g.
. \.@.;z,;./’ Z:—\:—.U\ c,.L{\ ‘T ate the chicken, half of it.”
Here g,O.:éi is part of :b-b-i\ﬂ

3) comprehensive badal (J L«.}Eu}“ Zj./AS) e.g.

s £
|

PR

s 4
Here & }wa\ is not the same as C;\.:Q\, nor is it part of it, but it is something contained

LS s i5eel “Ilike this book, its style.”

in it.
Here is another example:
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5 2 PRI . ° - 4
¢ 0, S Obui Yl e Jelis
‘We are asking each other about the examination, how it will be?’

4) dissimilar badal (;,.:\.LU\ :JJ;“), e.g.
B LS s

Here, the intended word is };.é.ﬂ\, but by mistake the speaker said Q\.:Q\, then he corrected

T

‘Give me the book - I mean - the notebook.’

himself.

. Ao . . . amw Y
The noun for which the badal (JJ..J\) is the substitute is called the nmurbdal minhu (40 JV\.,WJ\).

ot AL AP * . AL .
In¢ J)’b :,L:g\ R | the word J}M is the hadal, and é,l.:g\ is the mubdal minhu.
The badal need not agree with the mubdal minhu in being definite or indefinite, e.g.:

g e 5. c://./Q 4.0 :
Gl sl ¢ ma) O el “Tknow two languages: French and Spanish.’
“, 3 j i - - = f

/} < - o
Here J::..w.s is indefinite and 4;;\.&‘}[\ 9 4:...;«;:,.95\ are definite.

The badal and the mubdal minhu may:
a) both be nouns, e.g.:

o , 2 0 AR

‘They ask you regarding the sacred month - regarding warfare in it.” (Qur’an, 2:217)
b) both be verbs, e.g.

3 ’;/,J 9/ Ry 2B o :'; /’/ -~ 5. 2~ 2~ -

‘And whoever does this shall receive punishment: the torment will be doubled for him.’
(Qur’an, 25:68-69)
c) both be sentences, e. !

%o 0

&y J\.qj ﬁ_a_ab r,_és,u\ e Qj,o.l.’.ébfé:-? \Lgv\j\\

‘And fear Him Who has provided you with (all good things) that you know: has provided
you with cattle and sons.” (Qur’an, 26:132-133)
d) be different, the first being a sentence and the second a noun, e.g.:

- /f :a/ 2o 1 - s }’; /1;'

‘Don’t they look at the camels: how they have been created’ (Qur’an, 88:17).

95
2%
«

L2 JG‘T .

]’ Wog 5632 2 - . . .
(10) e 4l jJ.: ‘It seems to be sleep-inducing.’. In this sentence the mascdar m awwal poe 43 is

the 1 il.

You have already learnt one type of masdar mu awwal which is made up of OV + mudari', e.g.:

e }Q

f

— o\

oi)
ol

_——Y;b

‘I want to go out.’
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T

@
There is another type of  masdar mu ‘awwal which is made up of O\ + its ism and khabar, e.g.:

-~ e /// .
CSle &l Ls""b ‘News has reached me that he died.’

] s }‘:; * Y oy /. //
Here the masdar mu’awwal &o\e 4\ is the /i ‘il of the verb C\;
Here are some more examples:

4 ° - &5 A _
.S .:\.3,3..12 S LS/’:':“”' ‘I am pleased that you are my student.’

3

(literally: It pleases me that you are my student.)

-

©~ o Qi 4 o .
. :}Mszl Sl 9Ly ‘Itappears that you are in a hurry.’

The Particles That Resemble The Verb

5.1 - st 8f. &% @ 8 28,0 .
These are six: J.d e cd.;j Ol ol cdi. They are also called Lgil 413 O\ (inna and its

sisters). We have already learnt them. They resemble the verb in two points:
a) in their meaning, for

~

Oi and O) mean ‘I emphasize’;

Z
» =

O means ‘I liken’;

@ 3 9,
>N means I correct’;
means ‘ITwish’;

means ‘I hope’ or ‘I fear’, and

b) in their grammatical function, for just as a verb renders its maf i/ bihi mansiib, in the same way
these particles render their ism mansiib.
The meanings of these particles:

»E @ y) @
) cOl: These signify emphasis (J.:/f):.“), e.g.:

-~

L 2 > /ﬁ 2 z
o« olall Joud A O s

‘Indeed Allah is severe in punishment.” (Qur’an, 5:2)

. 2@ //5.0150.' /,.o/
s olaall Jouk A Sl Izdels o
‘And know that Allah is indeed severe in punishment (Qur’an, 8:25)

4
[

oS signifies resemblance (w\), e.g.

jj.’ (;.\.55\ o “Itisas if knowledge is light.’
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3 W
It may also signify doubt (JEJ\), e.g.:
PRI S
. é).éj;\ u.::\f ‘It looks as if I know you.’
ZSJ signifies correction (5\ );\.}.&j\), e.g.:
4 AR e P . .
LOMLS 2.;_/{5} cf;: Jal> ‘Hamid is intelligent, but he is lazy.’

&2 signifies wish (ﬂ\.), e.g.:

3 jif ULEJ\ é,.;j ‘Would that youth returned.’
353 signifies hope or fear (15\.5.:‘»}1\} é—;ﬁ\), e.g.:
L3 AR i o) ‘I hope Allah will forgive me.
. & ji.z /C’“ ;;.J\ 353 ‘I am afraid the wounded man might die.’

These particles are used with the mubrada " and khabar, and they render the mubiada’ mansub.
After their introduction the mubtada ' is called “ism inna’, and the khabar is called ‘khabar inna’.

Yy PR
/ d; D)
khabar inna ism inna khabar  mubtada’

Unlike the muhtaa’a ', the ism inna may be indefinite if the k/iabar inna is a verbal sentence, e.g.:
- ] "/
uJou VJ LMU ol ‘As if nothing has happened.’
Just like the khabar, the khabar inna may be mufiad, jumlah or shibhu jumlah, e.g.:
1) mufrad:

JATLY k.:.J\..:»:;-\ éjw:u Z:U\ :)L
‘Surely Allah is swift in taking account.” (Qur’an, 3:199).
2) sentence:
a) ver ba/ sentence:

>
2 &
S

\.!av?'k.)j.)u\“ ;"/ZCU\ QL

‘Surely Allah forgives all sins.” (Qur’an, 39:53).
b) nominal sentence:

20N e iz 4 )
‘Surely, Allah with Him is the knowledge of the Hour.” (Qur’an, 31:34).
3) shibhu jumlah:

2 . P
a) prepositional phrase (j )j,?v-«-s \ 9 j\.?J\):
PE

JMpJ B ;J.:\f ‘It looks as if you are from China.’
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b) zarf:
- 2 .:LU\ .A:g &»J.A.J\ :}ﬂ ‘I hope the teacher is at the headmaster’s.’
If the khabar is shibhu jumlah, it may precede the ism, e.g.

- -~ gl ~ - -
g ™ ré.:i\:“?- \;;LC/‘— :)i;_": to ;..é_::\;l (Eel) :)l &

- £ /
£ =

‘Surely to Us is their return, and Ours is their reckoning.” (Qur’an, 88:25-26)
The original sequence is:
ke glie Oy Gl il O

i

Here the ism is definite (v.@.?\.w.g- ‘("GJL“’

) so the change of order is optional. But if the ism is

i
indefinite, it is compulsory, e.g.:®
. . < =z
g L;{:?L‘"j Ve \.,..:::\3 Ql B
‘Surely with Us are fetters and a raging fire.” (Qur’an, 73:12)

>0 -~
‘, - 25 > 8 \ P ‘f\
0'\ MM téu;“i

‘Surely with hardship is ease.” (Qur’an, 94:6).
Here it is incorrect to say:

AU VIS of or Sl 34 1,28 0l
- O/ . . o, . - s 2 4
If the ism of u,.sj is the pronoun of the first person singular (<) it is compulsory to use 5\.3\.9 JJ\ Q4

with it,® e.g.:

: :}.z% ;5:‘2':5 ‘Would that I were a child.’

-

1
¢ Ol it is optional.

o s ®E._ G
With :JSJ O O
¢ @
So we may say Ls:l or LS"i Likewise with other three particles.
2R & .4
5"\.3\.5}5\ J ¢ is not used with JJJ So we say:

z - z% - z ~ ¢
Z.l.“ajb RV \J\ M st ‘I am afraid I will not see you for a long time.’

’ i}gﬂ\ means ‘fetter’, and the plural is 3\&3\

22
* For é:g\.; jﬂ O ¢ (niin of protection) see Key to Book Two (Lesson 9).
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toaskeach %21 o ( & {20 - 2 (120

other (vi) iellnll adanly ¢ ezl
to be comforted, be AN ALCD
reassured %& J‘w \_{_,

to spend (time), to judge, T AL ey
act as judge, decree (a-i) b) s dﬁ\""
to amuse oneself,
kill time (a-u)

to be able, can (x)
to be lazy (vi)
to cooperate (vi)

to be optimistic (vi)

introduced to express a wish which is either impossible or very difficult

to achieve (sis kana)

there is no need to panic. (there is
no reason/case for fear)

:‘}ﬂf:}
o8 . ..
u;m rgm

escape

sy e
(self) confidence ‘ j:fj |G
to yawn (vi) /L“ ;:, é&i
to rest (X) (j);‘— C j}}j
to quarrel (vi) ( &;}« z ) }C}:‘j

to be permissible P R
(a-u) (“—’w\ C) V’QS

to call each other s 8
names (Vi) e
to prohibit (a-a) ol e
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